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Roof-box EN
Installation and
use instructions

Coffre de toit FR
Instructions de montage et 
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EN Product instructions for
ES Instructiones producto para

DE Produktanleitung für
FR Instructions de produit pour
IT Istruzioni prodotto per

Code Description

02084-01-
02085-01-

ULTRA-BOX 2
ULTRA-BOX 3

DE Kontrolle bei der Übernahme
FR Contrôle à la réception
IT Controllo al ricevimento

EN Inspection on recepit of goods
ES Controlo al recibimiento

DE Um den Gepäckbox optimal nutzen zu können, lesen Sie bitte die Bedienungsan-
leitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie zur späteren Verwendung gut auf.

EN To make the most of the roof box, read the user’s instructions carefully and keep 
them on hand for future consultation.

FR Pour tirer le meilleur parti de votre coffre, nous vous invitons à lire attentivement les 
notices d’emploi et à les conserver pour toute consultation ultérieure.

ES Para usar los cofres portaequipajes en lo mejor de los modos, os invitamos a leer 
atentamente las instrucciones de uso, guardandolas en caso de necesidad.

IT Per utilizzare al meglio la bagagliera, vi invitiamo a leggere attentamente 
le istruzioni d’uso e a conservarle in caso di necessità.
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DE Kontrolle bei der Übernahme
FR Contrôle à la réception
IT Controllo al ricevimento

EN Goods receipt inspection
ES Control al recibimiento

DE Bitte Kontrollieren Sie, dass alle Einzelteile einwandfrei sind und nicht während dem 
Transport beschädigt wurden. Wenden Sie sich in diesem Falle an Ihren Händler.

EN Check that nothing has been damaged or deformed during transport. 
In case of damage contact the dealer.

FR Contrôler qu’aucune pièce ne soit cassée ou déformée suite au transport. 
En cas contraire, contacter le revendeur.

ES Controlar que ningún detalle se haya roto o deformado durante el transporte. 
En este caso contactar al revendedor.

IT Controllare che nessun particolare sia rotto o deformato a causa di errori di 
trasporto. In questo caso contattare il rivenditore.
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Ultra-Box 2 Ultra-Box 3

12 kg  -  400 l 17 kg  -  520 l
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DE Verpackungsinhalt
FR Contenu de l’emballage
IT Contenuto dell’imballo

EN Package contents 
ES Contenido del embalaje

fiamma.com

Quality Motorhom

Dachbox DE Montage- undGebrauchsanleitung

Roof-box EN Installation anduse instructions

Coffre de toit FR Instructions de montage et 
mode d’emploi

Cofre portaequipajespara el techo ES Instruciones de montaje y uso

Bagagliera per tetto IT Istruzioni di montaggio e uso

Ultra-Box 2Ultra-Box 3
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DE Montageanleitung
FR Instructions de montage
IT Istruzioni di montaggio

EN Installation instructions
ES Instrucciones de montaje
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DE Montageanleitung
FR Instructions de montage
IT Istruzioni di montaggio

EN Installation instructions
ES Instrucciones de montaje
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DE Montageanleitung
FR Instructions de montage
IT Istruzioni di montaggio

EN Installation instructions
ES Instrucciones de montaje
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DE Anziehen max 2,5 N

EN Tightening max 2,5 N

FR Serrage max 2,5 N

ES Apriete max 2,5 N

IT Serraggio max 2,5 N
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DE Gebrauchsanweisungen und Ratschläge
FR Instructions et conseils
IT Avvertenze e suggerimenti

EN Maintenance instructions
ES Recomendaciones
EN Maintenance instructions
ES Recomendaciones

DE Gebrauchsanweisungen und Ratschläge
FR Instructions et conseils
IT Avvertenze e suggerimenti

DE
1. Beachten Sie bitte das Nettogewicht der Dachbox und die Angaben der 

zulässigen Dachlast des Herstellers (Betriebsanleitung des KfZ).
2. Regelmäßig nachprüfen, dass die Schrauben gut festgezogen sind und die 

Dachbox sicher montiert ist.
3. Das veränderte Fahrverhalten des Kraftfahrzeuges (Seitenwindempfi ndlichkeit, 

Kurven-und Bremsverhalten) bei montierten und insbesondere beladenen 
Dachboxen beachten.

4. Das Be- und Entladen darf nur von der Beifahrerseite erfolgen.
5. Kleine Gepäckteile sind gegen Verrutschen in der Box zu sichern.
6. Aus Gründen der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer und der 

Energieeinsparung, empfehlen wir, die Dachbox bei Nichtgebrauch vom 
Fahrzeug abzunehmen. 

7. Gepäckträger nicht mit der Öffnung in Fahrtrichtung montieren.

EN
1. Pay attention to the net weight of the box and to the manufacturer’s instruction 

of the vehicle concerning the allowed total weight.
2. Check periodically the whole assembly and that the nuts are still well fi xed.
3. Be carefully when driving and beware of side-winds.
4. Load and unload the luggage only from the passenger’s side.
5. Fix small items property in order to avoid any movement.
6. Take off the box when it is not being used, in order to avoid excess fuel 

consumption and to increase safety. 
7. Do not mount the box with the opening towards the drive direction.

IT
1. Controllare il peso netto della bagagliera e le istruzioni dei veicoli riguardanti i 

pesi ammessi sul tetto.
2. Controllare periodicamente il fi ssaggio delle viterie e l’installazione della 

bagagliera.
3. Durante la guida prestare maggior attenzione ai tornanti ed ai colpi di vento. 

Inoltre tenere conto di una distanza di frenaggio maggiore.
4. Caricare e scaricare la bagagliera solamente dal lato del posto passeggero.
5. Fissare gli oggetti di dimensioni ridotte per evitare che si muovano all’interno 

della bagagliera.
6. Per ridurre il consumo di carburante e per aumentare la sicurezza smontare la 

bagagliera in caso non utilizzo. 
7. Non montare la bagagliera con l’apertura verso il senso di marcia.
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EN Maintenance instructions
ES Recomendaciones

DE Gebrauchsanweisungen und Ratschläge
FR Instructions et conseils
IT Avvertenze e suggerimenti

DE Vor Gebrauch bitte überprüfen, dass die Ultra Box nicht verformt oder beschädigt ist.

EN Before using the box, please check there are no break or deformation.

FR Avant d’utiliser le coffre, merci de contrôler si il n’est pas endommagé ou déformé. 

ES Antes que usar el cofre, verifi gar que no sea roto o deformado.

IT Prima di utilizzare la bagagliera verifi care che non sia rotta o deformata.

FR
1. Contrôler le poids net du porte-bagages et les instructions du véhicule 

concernantes les poids admis sur le toit.
2. Contrôler périodiquement que les écrus soient bien serrés et que le montage 

soit sûr.
3. Pendant les voyages faire attention aux tournants et aux vents latéraux. 

En plus calculer une distance de frainage supérieure.
4. Charger et décharger les bagages du côté du passager.
5. Fixer les bagages de dimension réduite pour éviter le glissement à l’intérieur.
6. Enlever le coffre en cas de non utilisation pour éviter des dépense de carburant 

et à fi n d’augmenter la sécurité. 
7. Ne pas monter le coffre de toit avec l’ ouverture dans le même sens de 

marche que le véhicule.

ES
1. Controlar el peso neto del cofre y las instrucciones de los vehículo con 

referencia a los pesos admitidos.
2. Controlar periodicamente la fi jación de los tornillos y la instalación delcofre.
3. Durante la conducción del vehículo poner mayor cuidado con las curvas y 

con los golpes de viento. Además tenemos que poner mayor cuidado con la 
distancia de frenazo.

4. Cargar y descargar el cofre solo por el lado del puesto pasajero.
5. Fijar los objectos de dimensiones reducidaspara evitar que se muevan dentro 

del cofre.
6. Para reducir el gasto de combustibile y para aumentar la seguridad desmontar 

el cofre en cuando no se usa. 
7. No monte el portaequipajes con la abertura hacia la dirección de viaje.
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DE Gebrauchsanweisungen und Ratschläge
FR Instructions et conseils
IT Avvertenze e suggerimenti

EN Maintenance instructions
ES Recomendaciones
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DE Garantie Fiamma
FR Garantie Fiamma
IT Garanzia Fiamma

EN Warranty Fiamma
ES Garantía Fiamma

1. FIAMMA garantiert nur für Produkte, die innerhalb von 24 Monaten nach dem   
Kaufdatum durch den Endverbraucher reklamiert werden und durch Kaufbescheinigung 
nachgewiesen werden können.

2. FIAMMA erkennt die Garantie nur bei Schäden an, welche durch Material- oder 
Produktionsfehler verursacht worden sind.

3. Die Garantie wird nicht bei natürlicher Abnutzung oder bei Abnutzung durch 
den Gebrauch der betroffenen Teile gewährleistet; bei Nichtberücksichtigung der 
Gebrauchsanweisung oder Anbringung durch nicht fachgerechte Handhabung, bei Einsatz 
von Ersatzteilen die nicht Original FIAMMA sind, bei Eingriff einer nicht qualifi zierten Person, 
bei eventueller Abänderung des Produktes durch den Endverbraucher oder Dritte ohne die 
Berechtigung durch Fiamma.

4. Für den Fall, dass der Garantieanspruch berechtigt ist, sieht FIAMMA die Regelung des 
Schadens vor. Es ist aber FIAMMA vorbehalten zu entscheiden, ob eine Reparatur oder ein 
Austausch der defekten Teile durchgeführt wird.

5. Bei Reklamationen bitte an den Händler wenden, bei welchem das Produkt erworben 
worden ist. Dabei muss immer die Seriennummer des Produktes, die Rechnung oder 
der Kassenzettel (FIAMMA ist berechtigt eine Kopie anzufordern) und eine genaue 
Beschreibung des Schadens (Fotos sind hier die beste Lösung) anzugeben. 
Bei unvollständiger oder Falschangabe wird das Recht auf Garantieanspruch von FIAMMA 
vorbehalten.

6. FIAMMA ist berechtigt, sich das Produkt zur Überprüfung des Garantieanspruches 
jederzeit zuschicken zu lassen. Frachtkostenerstattung des schadhaften Produktes 
wird nur bei berechtigter Reklamation von FIAMMA übernommen, zusätzlich 
zu der Entschädigung. Ist der Anspruch der Garantie nicht berechtigt, werden 
die Reparaturkosten bzw. eine Entschädigung des Produktes, mittels eines 
Kostenvoranschlages durch den Kunden selbst getragen.  
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DE Garantie Fiamma
FR Garantie Fiamma
IT Garanzia Fiamma

EN Warranty Fiamma
ES Garantía Fiamma

1. FIAMMA products have a 24 month guarantee from the date the end user purchases  
the product.

2. The FIAMMA warranty covers claims for damages that are due to defective material or 
production failures.

3. The warranty is not valid under the following circumstances: natural wear of the 
product, if proper installation instructions have not been followed, in cases of negligence 
or improper use, if non FIAMMA spare parts have been used, if the damage comes from 
transporting the product with improper packaging not authorised by FIAMMA, in the 
case of intervention by a non qualifi ed person, or when the end user or anybody else has 
modifi ed the product without the proper authorisation of FIAMMA. 

4. If the claim is covered under warranty, FIAMMA reserves the right to decide whether to 
repair or replace the covered part(s) determined to be defective.

5. The claim should be submitted to the supplier, from which the product was originally 
purchased. It is vital to always provide the following information: serial number of the 
product, proof of purchase (FIAMMA could ask for a copy) and a precise description of the 
damage (together with some digital photos to help substantiate the claim). In the case of 
false or incomplete information, FIAMMA reserves the right to refuse the claim. 

6. FIAMMA reserves the right to ask for return of the products in order to verify the 
warranty claim. The cost and risks/insurance of transportation is to be paid by the client. 
If the warranty request is then verifi ed, FIAMMA will pay for the transport, i.e. cost of 
sending and returning the part, as well as costs for repairing/replacing the part. 
If the warranty claim is not accepted, the cost of repair and replacement of the part or 
product, as indicated beforehand by the client, will be paid by the client.
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DE Garantie Fiamma
FR Garantie Fiamma
IT Garanzia Fiamma

EN Warranty Fiamma
ES Garantía Fiamma

1. FIAMMA garantit ses propres articles pour une période de 24 mois à partir de la date 
d’achat effectué par le consommateur fi nal. 

2. Fiamma accepte la garantie pour des dommages dus à un défaut du matériel ou à une 
non-conformité de production. 

3. Aucune garantie n’est acceptée pour les pièces sujettes à usure naturelle, au cas où 
le mode d’emploi et les instructions d’installation n’auraient pas été suivis, en cas de 
négligence ou d’usage non conforme, en cas d’utilisation de pièces détachées autres que 
celles de marque Fiamma, en cas d’emballage ou de transport non conformes ou non 
autorisés par Fiamma, en cas d’intervention d’une personne non qualifi ée, si l’utilisateur 
fi nal ou que quelqu’un d’autre a apporté des modifi cations à l’article sans l’autorisation de 
Fiamma. 

4. Pour les cas où les conditions pour le recours à la garantie seront applicables, Fiamma 
répondra du dommage en décidant soit d’effectuer une réparation soit de remplacer la 
pièce défectueuse. 

5. Pour effectuer une réclamation, veuillez vous adresser auprès du revendeur où vous 
avez effectué votre achat. Vous devrez toujours indiquer le numéro de série du produit, la 
référence de la facture ou du ticket de caisse (Fiamma pourra vous en demander la copie) 
et une description précise du dommage (des photos numériques seraient la meilleure 
solution). En cas d’information fausses et/ou incomplètes, Fiamma ne pourra pas appliquer 
les conditions de droits à la garantie. 

6. Fiamma peut demander le retour du produit  pour vérifi er l’applicabilité des droits de 
garantie. Les frais et les risques d’expédition sont à la charge du client. Si le recours en 
garantie est applicable, Fiamma payera les frais de transport, c’est-à-dire les coûts d’envoi 
et de restitution de l’article en plus des frais liés à la réparation du dommage. 
En cas de non applicabilité du recours en garantie, les coûts de réparation et de restitution 
de l’article, desquels le client aura été informé au préalable, seront à la charge du client.
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DE Garantie Fiamma
FR Garantie Fiamma
IT Garanzia Fiamma

EN Warranty Fiamma
ES Garantía Fiamma

1. FIAMMA garantiza los propios productos por un periodo de 24 meses a partir de la 
fecha de adquisición 

2. FIAMMA reconoce la garantía por averías debidas a defectos de la lona o que no son en 
conformidad de producción.

3. No se reconoce garantía en caso de partes dañadas por desgaste y en caso de 
consunción natural debida al uso, en caso de negligencia o de utilización inadecuada, 
en caso de uso de recambios no originales Fiamma, a consecuencia de un embalaje por 
el transporte inadecuado o no autorizado por Fiamma, en caso de intervención de una 
persona no cualifi cada, en el caso de que los que efectivamente utilizan los productos 
aporten modifi caciones sin la autorización Fiamma.

4. En el caso de que el producto resulte en garantía, Fiamma se preocupará de eliminar la 
avería, decidiendo si repararlo o sustituir la parte defectuosa.

5. Para la exhibición del reclamo, dirigirse al revendedor donde se ha comprado el 
producto. Se debe siempre indicar el número de serie del producto, la referencia de la 
factura o del ticket de caja (FIAMMA podrá pedir una copia) y una descripción precisa de 
la avería (lo mejor son las fotos digitales). En caso de informaciones falsas o incompletas 
FIAMMA no aplicará los derechos de garantía.

6. FIAMMA puede pedir el regreso del producto para verifi car la existencia de los derechos 
de garantía. Los gastos  y los riesgos de la expedición son a cargo del cliente. Si la 
petición de aplicación de la garantía vendrá valutada válida, FIAMMA sostendrá los gastos 
de transporte, es decir los gastos de envío y de  devolución, además de los gastos para 
la eliminación de la avería. En caso de no aplicabilidad de los derechos de garantía, los 
gastos de reparación y de devolución del producto, serán a cargo del cliente.
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DE Garantie Fiamma
FR Garantie Fiamma
IT Garanzia Fiamma

EN Warranty Fiamma
ES Garantía Fiamma

1. FIAMMA garantisce i propri prodotti per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto da 
parte del consumatore fi nale. 

2. FIAMMA riconosce la garanzia per danni dovuti a difetti del materiale o non conformità di 
produzione.

3. Non si riconosce alcuna garanzia in caso di parti soggette a usura e in caso di 
logoramento naturale dovuto all’uso, a seguito dell’inosservanza delle istruzioni d’uso e 
installazione, in caso di negligenza o di utilizzo improprio, in caso di impiego di ricambi non 
originali FIAMMA, a seguito di un imballaggio per il trasporto improprio e non autorizzato 
da FIAMMA, in caso di intervento di una persona non qualifi cata, nell’eventualità in cui 
l’utilizzatore fi nale o chiunque altro abbiano apportato modifi che al prodotto senza la 
preventiva autorizzazione di FIAMMA.

4. Nel caso in cui siano applicabili i diritti di garanzia, FIAMMA provvederà all’eliminazione 
del danno, ma potrà decidere se effettuare una riparazione o una sostituzione della parte 
difettosa. 

5. Per la presentazione di un reclamo rivolgersi al rivenditore presso cui è stato acquistato il 
prodotto. Si dovrà sempre indicare il numero di serie del prodotto, il riferimento della fattura 
o dello scontrino fi scale (FIAMMA potrà richiederne una copia) e una descrizione precisa 
del guasto (alcune fotografi e digitali sono la soluzione migliore). In caso di informazioni 
incorrette o incomplete FIAMMA non riterrà valide le condizioni di applicabilità dei diritti di 
garanzia.

6. FIAMMA può richiedere il rientro del prodotto per verifi care la sussistenza dei diritti 
di garanzia. Le spese e i rischi di spedizione sono a carico del cliente. Se la richiesta di 
applicazione della garanzia sarà ritenuta valida, FIAMMA sosterrà i costi di trasporto ovvero 
i costi di invio e di restituzione, oltre alle spese dovute all’eliminazione del guasto. In caso 
di non applicabilità dei diritti di garanzia, i costi di riparazione e di restituzione del prodotto, 
preventivamente segnalati al cliente, saranno a carico del cliente.
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DE Ersatzteile
FR Pièces détachées
IT Ricambi

EN Spare parts
ES Recambios

98654-038 • ULTRA-BOX 1
98654-040 • ULTRA-BOX 2
98654-042 • ULTRA-BOX 3

98654-030 • ULTRA-BOX 1
98654-031 • ULTRA-BOX 2
98654-032 • ULTRA-BOX 3

98654-028
(m 5)

98654-02798654-026

02705B01- (1 pcs.)
98654-025 (2 pcs.)

98654-024

05511-01-

98655-057

98655-059 • ULTRA-BOX 3

ULTRA-BOX 1
ULTRA-BOX 2
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EN Safe guarding the environment

ES Informaciones para la proteccion 
del ambiente

DE Informationen zum Umweltschutz

FR Conseils pour la protection de 
l’environnement

IT Consigli per la salvaguardia 
dell’ambiente

DE

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungmaterial ist zu 100% wiederverwertbar. 
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfacht weg, sondern entsorgen 
Sie es so, wie es die verantwortlichen Stellen vorschlagen.

EN

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable Packing materials should therefore 
not be thrown away with household rubbish but disposed of as directed by local 
authorities.  

FR

ÉLIMINATION DES EMBALLAGES
Les matériaux d’emballage sont entièrement recyclables. 
Par conséquent, ne les jetez rien dans la nature mais conformez-vous aux 
réglementations locales en vigueur en matière d’élimination des déchets.

ES

ELIMINACION DEL EMBALAJE
El material del embalaje es reciclable al 100%. Las diferentes partes del embalaje 
no tienen que dispersarse  en el ambiente, sino tienen que ser eliminadas en 
conformidad con las normas establecidas por las autoridades locales.

IT

SMALTIMENTO IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è riciclabile al 100%. Le diverse parti dell’imballaggio non 
devono quindi essere disperse nell’ambiente, ma smaltite in conformità alle norme 
stabilite dalle autorità locali.
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DE Notiz
FR Note
IT Note

EN Note
ES Notas



COMFORT 19

DE Notiz
FR Note
IT Note

EN Note
ES Notas
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modify at any time, without notice, prices, 
materials, specifi cations and models or 

to cease production of any model.
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